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  More je dnes pokojné, rozťahaná temnota sa prevaľuje sem atam. Kĺže sa poplážach anaráža osteny prístavu. Ale ďalej popobreží, tam, kde sa skaly trhajú avkusoch padajú dovody, vyčnievajúc znej ako rozsypané rozbité náhrobné kamene, je morský prúd silnejší. Hýbe sa tam celou svojou silou, vzdúva sa avíri, naráža aduní. Je to miesto, naktoré zájde len zopár odvážlivcov, no vtakej temnej noci, ako je táto, nikto.


  Anapriek tomu je tam svetlo, ktoré sa hýbe medzi kusmi ostrých skál. Je to lampáš pripevnený načlne sveslami, ktorý si razí cestu cezvzdúvanie, klesanie anarážanie vĺn. Cezoblaky sa naokamih prederie mesačný svit, rozsype pomori striebro apotom zmizne. Lampáš však stále svieti, osvetľuje masku zhadej kože, ktorú má postava včlne. Má plášť skapucňou vytiahnutou nahlavu ahýbe sa len jej jazyk – je rozdvojený asvižne sa jej zvŕta vústach. Ruky má zložené vlone – nevesluje, aby čln napredoval. Ten sa hýbe sám odseba, kmedzere vútese ho ťahá kúzlo.


  Čln sa prešmykne medzi poslednými skalami azmizne vnútri. Priechod vovode je pokojný, čierna hadia pokožka sa ocitla podskalnou klenbou. Čln sa kĺže popovrchu, stáča sa dotieňov, potom sťuknutím zastane, keď narazí okovovú mrežu chrániacu vstup dopriechodu. Postava si zhodí kapucňu, jazyk jej vylieza zúst aprehovorí.


  „Ten, kto vstúpil doKrivej jaskyne, je Abrakajazyk. Prišiel som ktebe, natvoj príkaz, Drakohryz.“


  ZAbrakajazykových úst vychádza syčanie, prelamuje ticho, potom sa ozve škrípavý hluk ako ťahanie reťaze amreža sa zdvihne. Čln podňou prejde doširšej jaskyne aAbrakajazyk vystúpi napláž pokrytú kosťami. Pozerá sa nasklené fľaše akovové klietky usporiadané naskalných terasách obklopujúcich pláž. Lesknú sa vosvetle jeho lampáša akaždá znich obsahuje časti zvieracích tiel: molie krídla, líščie zuby, sovie pazúry, netopierie čeľuste… Abrakajazyk sa usmeje aotočí sa kukotlu, ktorý stojí uprostred pláže. Vnútri kotla nastane zelený výbuch, ztieňov sa vynorí postava vplášti azazvukov pukania kostí šklbe krídla zmŕtvej mole.


  Abrakajazyk skloní svoju masku. „Zdravím ťa, Drahohryz.“


  Plášť druhej osoby skĺzne nazem atam, kde by mala mať plecia, sa vzpínajú dve obrovské čierne krídla, dvíhajúce sa ako ohnuté plachty. „Smrtihlav aHlavybôľ zlyhali.“ Jej hlas je plný hnevu. „To dieťa ašelma sú ešte vždy nažive!“


  Abrakajazyk stuhne. „To dievča sdivou mačkou porazilo dve masky tieňov?“


  Maska zdreveného uhlia je pokojná, no havranie vlasy okolo nej divo vlajú. „Zapomoci svojich priateľov.“ Abrakajazyk pokrúti hlavou. „Smrtihlav ju predsa držal vjaskyni vlese – mal vytrénované psy, aby ju sledovali – aHlavybôľ uvaril jed, aby sa uistil, že to neprežije.“


  „To nestačilo.“ Postava mykla krídlami. „To dieťa našlo prvý amulet avyužilo jeho moc nazničenie oboch, aj Smrtihlava, aj Hlavybôľa. Udialo sa to predmojimi očami, nezostalo mi vtej chvíli nič iné, len odletieť. Musíme zabiť dievča aj divú mačku skôr, než nájdu druhý amulet. Len tak dokážeme zničiť starú mágiu akúzlami pomôcť zlu získať svoje miesto.“


  Postava smaskou kráča smerom kukotlu, žilnaté krídla ťahá porozhádzaných kostiach. Abrakajazyk ju nasleduje. Dve masky tieňov stoja niekoľko minút vtichu asledujú zelenú tekutinu bublajúcu vkotle.


  „Musíš zavolať duchov zpodsvetia,“ povie postava smaskou zdreveného uhlia. „Využi ich nato, aby poriadne otriasli starou mágiou.“ Uchopí sklenú nádobu aprisype dokotla potroche sovieho pazúra. Tekutina zasyčí azkotla stúpa zelený dym. „Privolám nočné tvory, tým Molly Pecksniffová ajej divá mačka neuniknú.“


  Nastala chvíľa ticha.


  „Nik neunikne kliatbe strážcu tieňov.“


  Abrakajazyk prikývne, jeho hadia maska sa zaleskne, potom sa pozerá, ako Drakohryz odtrháva ostene zosovieho pera anecháva ich padať dokotla. Tekutina vrie, absorbuje doseba zlomené pero, potom pazúr vyletí cezjej hladinu anež ticho spadne späť, rozvíri vzduch.


  Strážca tieňov sa usmieva, pretože vkotle sa pripravuje niečo ohavné…


  
    
  


  


  
    Prvá kapitola

    

    Návštevníci vZátoke
  


  


  


  Ako prvý to počul Gryff. Zvuk, ktorý doZátoky nepatrí – náhly, škrípavý, ako keď sa trhá papier. Zdvihol zrak zoskál, kde oddychoval, nastražil uši, pomykal fúzmi. Ostatní ten hluk nepočuli, ale sluchu divej mačky nič neunikne. Gryff sa pozorne poobzeral povysokých sivých skalách, ktoré lemovali pláž auzatvárali ju doodľahlého zálivu.


  Všetko vyzeralo byť vporiadku. Čajky naďalej škriekali zvyčnievajúcich skalných útesov achumáčov trávy, pláž bola opustená azaňou sa až pohorizont rozprestieralo more lesknúce sa vslnku skorého rána. Gryff sa zakrádal medzi jazerami, ďalej odjaskyne, než zoskočil dole napiesok.


  Potom sa hluk ozval znovu, rozochvel vzduch, ako keď roztrhnete kus papiera napolovice. Teraz to bolo hlasnejšie, bližšie aozvena toho hluku zostala visieť vZátoke. Kŕdeľ čajok nanajvyššom brale vzlietol knebu, biele oblúky sa vznášali nadmorom. Akoby ich ťahali neviditeľné šnúrky, ostatné čajky ich nasledovali azáliv beznich zostal tichý asivý. Iba tráva atrávnička prímorská sa ohýbali vovetre.


  Gryff sa nehybne pozeral, vyčkával. Apotom sa mu zježila srsť. Nazemi predtrsom trávy bol tieň – niečo tmavé sa hýbalo medzi skalami. Potom to zmizlo, stratilo sa to vútesovcoch apapradí, ktoré sa rozpínali najednej strane útesu ačiastočne zakrývali chodník kľukatiaci sa vpiesku. Ale vzduch bol niečím iný, akoby sa vkaždej chvíli mohol rozletieť namárne kúsky. Gryffove svaly stuhli.


  Naberajúc rýchlosť bežal popláži, prebehol okolo príbytku zočisteného naplaveného dreva, okolo obitého člnu, smerom kuskalám nadruhej strane Zátoky, ktoré prechádzali domora auzatvárali ju predzvyškom pobrežia.


  Nanajvzdialenejšej skale stálo dievča sdlhými pomotanými vlasmi čiernymi ako koniec havranieho krídla. Natiahla sa avietor jej hučal vušiach, prefukoval cezstaré plavky, ktoré mala oblečené, acinkal príveskom dvoch zaťatých pästí spojených vzápästí, ktorý visel naretiazke okolo jej krku.


  „To nezvládneš,“ povedal chlapec, ktorý plával vovode tesne zaskalami. „Pošmykneš sa arozbiješ si hlavu.“ Trs morských rias sa mu omotal okolo odstávajúceho ucha. Striasol ho aotočil sa kchlapcovi vmori zaním.


  „Alfie, povedz jej to. Je blázon, že to chce skúsiť!“ Alfie sa zamračil proti slnku, okolo krku mu poletoval jeho talizman – sojčie pierko. „Sid má pravdu, Moll. Jednoducho sa posuň askoč tak ako my, ztohto pofľakovania sa je nám akurát zima.“


  Moll pokrčila nosom apošuchla sa kokraju skaly. More plesklo ožulovú skalu, než sa spenilo nadkuželnatkami aošpliechalo jej členok. Pozrela sa naAlfieho aSiddyho askúsila nadvihnúť jedno obočie, aby ukázala, že to myslí vážne – ale keď sa jej pokrčili obe, zamračila sa. Siddy prevrátil očami. „Nečakaj, že niekto príde abude ťa opatrovať, keď sa vrátiš dojaskyne sodreninami amodrinami. Mooshie je ešte nahnevaná, že sme jej dali dospacej siete morské riasy.“


  Ako žena Duba, hlavy tábora, mala Mooshie nastarosti varenie aliečenie, všetkým bola akoby mamou. Nebolo múdre ju provokovať riasami, Moll to vedela, ale bolo to nutné. Pretože podľa Moll Mooshie urazila kmeň – tajný spolok Moll, Gryffa, Siddyho aAlfieho, ktorý sa snažil porušovať pravidlá arobiť neplechu.


  Moll mykla plecom. „Mooshie si mala poradiť anie nútiť nás jesť morské slimáky – nie je prekvapením, že kmeň sa proti tomu vzpieral. Povedala by som, že môže byť rada, že sme ju potrestali len morskými riasami. Keby som mala viac času, boli by to úhory.“ Našla si miesto naskale, potom sa pozrela dole ausmiala sa. „Sledujte ma aučte sa, chalani. Toto je presne druh správania, aký vkmeni potrebujeme vídať častejšie.“


  Alfie, teraz napoly uchvátený, si otrel vodu zosvojich plavých vlasov avykopol nohy tak, že ho voda nadnášala nachrbte. „Nie je možné, aby si preddopadom spravila kotúľ. Tvoje posledné štyri skoky boli nabrucho.“


  Naposlednú chvíľu sa Moll pomodlila kmorským duchom, aby ju ochránili prednebezpečným dopadom. Potom sa sklonila. Kútikom oka zazrela Gryffa náhliť sa popri skalách smerom knim, ale beztoho, aby sa nadtým zamyslela, zovrela svoj talizman prešťastie ahodila sa dovzduchu. Kotúľ, ktorý mal nasledovať, sa neudial. Namiesto toho sa Molline nohy doudierali vnevšedných uhloch, rukami mávala ako postrelený vták aprvé, čo sa jej dotklo smorom, bolo brucho. Akeď Mollina koža narazila ovodu, ozvalo sa mocné pľasknutie, najhlasnejšie zovšetkých.


  Vynorila sa zamračená, svlasmi prilepenými natvári, potom dvihla dlaň, pripravená prijať Siddyho aAlfieho urážky. Ale tie neprišli.


  Cezvlny sa knim donieslo Gryffovo zavrčanie.


  „Vrrrrrrrrrrrr.“


  Moll, Siddy aAlfie sa mu pozreli dožltozelených očí. Potom to tiež začuli: hluk zoskál, ktorý sa usádzal vovzduchu, ako dookola trhaný hodváb. No priskalách sa nič nehýbalo – bola to len stena zneusporiadaných kameňov akríkov, ktoré im to civenie opätovali.


  „Čo – čo to bolo?“ spýtal sa Siddy.


  More okolo Moll zrazu ochladlo aona sa zahľadela naskaly. „Neviem, ale neznie to dobre. Mali by sme sa vrátiť dojaskyne a…“


  „Čajky,“ prerušil ju Alfie. „Všetky sú preč…“


  „A – aútesovce,“ vyjachtal Siddy, odhŕňajúc si vlasy ztváre. Napínal zrak smerom kskalám. „Všetky uschli!“ Moll párkrát zažmurkala. Siddy mal pravdu. Útesovce, kríky, ktoré lemovali cestu popobreží útesu, už neboli zelené anemali žiarivo žlté kvety: boli holé, mŕtvolne sivohnedé ako trsy hrdzavých drôtov. Moll až myklo. Mooshie ju učila orastlinách, bylinkách atrávach vzálive aotom, ako sa menia počas ročných období. No ani jedna rastlina nezhodí svoje kvety alisty takto rýchlo – aútesovec najeseň neopadáva. Niečo nebolo vporiadku.


  Potom sa pobrežie začalo hýbať. Húf čiernych tvarov sa zakrádal spoza skál azoschnutých kríkov útesovcov, rozliezal sa poútese ako rozliaty atrament. Tvory naseba volali nízkym, spevavým húkaním.


  „Sovy zabieleho dňa?“ zašepkala Moll neveriacky.


  „Desiatky sov… asú čierne!“


  Gryff sa naježil. Molline ramená stuhli. Vedela, že je to zlé znamenie, keď takú sovu zbadá; každý cigán to vedel. Pohľadom hľadala nakameňoch svoj prak apotom si uvedomila, že ho nechala vjaskyni.


  Vtáky vyleteli spoza skál dovzduchu ako jeden, hmýrili sa spolu vjednom tmavom kŕdli, než zaleteli kuskalám čnejúcim domora.


  Moll, Sidy aAlfie sa rozbehli preč zoZátoky.


  Asovy prilietavali bližšie, zrazu boli nadvadsať metrov odnich, vyzerali ako čierny závoj nadmorom ahlasno škriekali. Boli väčšie ako normálne sovy aich obrovské krídla nadšupinatými nohami sa napínali smerom kdeťom. Stále sa približovali aMoll hlboko vzdychla, keď sa im zhromaždili nadhlavami ako pulzujúci oblak. Potom sa ako čierny blesk zniesli dole sožltými očami upretými naGryffa.


  „Pozor, Gryff!“ zakričala Moll.


  Jedna sova roztiahla svoje pazúry ostré ako žiletky aGryff odskočil, tesne sa im vyhol. Škrekot zhora sa chvel vovetre, ale sova sa hnala ďalej, narazila douteráka naskalách avytrhla kus látky. Vták krúžil smerom hore, aby sa pridal kostatným.


  „Skoč, Gryff!“ zreval Siddy.


  „Ale – on sa vody bojí!“ zvolala Moll.


  Zneba útočila sova zasovou. Gryff skákal poskalách, vrčal aprskal, len ochĺpok sa im vyhýbal. Znovu sa zvrtli hore, ako čierne škvrny zakrývali slnko, navzájom sa privolávali strašidelným húkaním.


  „Utekaj, Gryff!“ zakričala Moll. „Predbehni ich napláži… “


  Sova obrátila svoju okrúhlu tvár dokola, žlté oči uprela priamo naMoll, potom smerovala dole, rovno naňu. Moll si čupla podhladinu aGryff bezakéhokoľvek zaváhania zoskočil zoskál ahodil sa domora zaňou.


  Podhladinou more tlmilo sovie húkanie, ale Moll sa aj tak ponárala hlbšie, ďalej odpazúrov, ktoré škrabali pohladine. Gryff sa driapal vodou zaňou, zanechával zasebou bublinky. Keď vycítila prítomnosť divej mačky, Moll sa otočila, zadržala dych aotvorila oči. Srdce jej poskočilo. Gryff mal predbehnúť sovy napláži, Moll vedela, akú rýchlosť dokáže vyvinúť. On ju však nasledoval – tak ako vždy – dohlbokého neznáma. Plávali spolu, ťahali sa vodou zaAlfiem aSiddym.


  No nadhladinou ich prenasledovali temné stvorenia. Moll sa načiahla zaSiddym aAlfiem, oči mala vypúlené ajej hruď bola pripravená explodovať, keby sa nenadýchla. Alfie ukázal hore aSiddy sMoll obaja prikývli, museli čeliť sovám, aby sa mohli nadýchnuť.


  Odkopli sa, prsty naťahovali smerom kperlivej hladine, ale vochvíli, keď sa dostali nadvodu, začuli už známy zvuk. Sovy škriekali akŕdeľ sa uvoľnil, zlietaval smerom kuGryffovi akdeťom. Rýchlo sa zhlboka nadýchli, ponorili sa podhladinu aťahali sa vodou dole.


  More bolo teraz tmavšie ahlbšie apieskové dno sa im strácalo zdohľadu. Malá ryba sa vzďaľovala, ponárala sa dohĺbok, ale deti aj tak plávali zovšetkých síl, späť kbezpečiu jaskyne navzdialenej strane Zátoky. Moll sa pozrela naGryffa vedľa seba. Jeho sivo-čierny pásikavý kožuch sa hýbal vovode, labami mával tak rýchlo, ako to išlo. Žmurkla naň, vhlave jej hučalo, keď sa jej zpľúc vydral posledný vzduch. Ešte jeden nádych amyslím, že sme to zvládli, Gryff.


  Moll sa náhlila hore, vynorila sa vedľa ostatných alačne lapala povzduchu. Sovie húkanie jej trhalo uši. Potom všetky vtáky zaútočili naraz. Moll zachytila žltý pohľad očí jednej sovy, zbadala jej pazúry rozťahujúce sa smerom kjej tvári, atak sa znovu ponorila podhladinu. Spravila len jeden záber, keď začula krik, ahoci ho tlmila voda, vedela, komu patrí. Otočila sa späť kpovrchu azbadala Gryffa, ako sa oháňa pazúrmi. Vrážal nimi doútočiacich sovích pazúrov akrídel. Alfie sa snažil stiahnuť Siddyho podvlny, ale Siddy kašľal navode, tvár mal znetvorenú odbolesti pripohľade nakrvavú ranu napredlaktí.


  „Stiahni ho dole!“ zakričala Moll naAlfieho, predierajúc sa vodou kchlapcom. „Ešte pár záberov asme tam!“ Spoločne stiahli Siddyho podhladinu, kým sa Gryff divoko vrhal nakaždú sovu, ktorá sa knemu priblížila. Azrazu boli všetci znovu podvodou, Moll aAlfie ťahali Siddyho dole. Hukot sov slabol, keď sa im piesočné morské dno znovu priblížilo nadohľad. Trsy morských rias sa vlnili podnimi adeti silnejšie zaberali nohami, podráždenými očami hľadali skaly, ktoré chránili jaskyňu tábora.


  Potrebovali už iba niekoľko metrov, aby sa prednimi zjavili balvany pokryté fúzonôžkami. Krab vyliezol ztmavej diery, ktorá bola meter široká, azamieril priamo kmorskej hladine. Potom, keď Alfie sMoll ťahali Siddyho ďalej, prekĺzol podmorské riasy. Jemne sa čeriaca voda ho vnášala dodiery aAlfie, Moll aGryff ho jeden zadruhým nasledovali. Moll cítila, ako znej vychádza posledný výdych, keď plávali dotunela, apotom ochvíľočku neskôr sa nadnimi pootvorili skaly.


  Hlavy detí sa vynorili nadhladinou, vykašliavali vodu anasávali vzduch dopľúc. Tmavá vlhká skala sa klenula nadnimi avoda špliechala otunel, vytekala shlasným hlukom, keď sa príliv vracal. Sovy ich nenasledovali, toto bolo miesto, ktoré poznali len Dubovi cigáni.


  Siddy sa pozrel nasvoju ruku avzdychol.


  „Rýchlo,“ dychčal Alfie. Otočil sa kMoll: „Vezmi ho dovnútra.“


  Tlačili Siddyho ďalej ceztunel. Moll kolenami narazila dokameňov podsebou apoškrabali jej kožu, potom sa tunel stáčal doľava, chvíľu napevnine apreddlhými vrúbkovanými kameňmi nadnimi sa rozširoval, celkom sa otvoril aodhalil obrovskú jaskyňu.


  Jaskyňu nazývali Malé diery ateraz sa rozprestierala prednimi, jej kamenná klenba sa týčila vsivej astriebornej farbe vysoko nadpieskovým dnom. Nakaždom kameni, ktorý trčal zbokov jaskyne, bola polica shoriacimi sviečkami, suché citrónové šupky napálenie, črepy zrkadiel aklince zkonských podkov, ktoré cigáni mali porozkladané narímsach avprasklinách ako talizmany prešťastie. Uprostred jaskyne horel oheň, dym sa stáčal hore, presakoval cezneviditeľné praskliny. Základňou cigánov bola dva týždne, odkedy Dub opustil svojho syna, Filipa, aby oslobodil aochránil ostatných cigánov vStarolese amenšia skupina sa oddelila, aby sa skryla predmaskami tieňov.


  Tu, vMalých dierach, Popoluška Bullová, veštica tábora, učila kmeň omorských duchoch avodných príšerách, ktoré striehli zaZátokou – ovodníkoch, sirénach avodných duchoch. Mooshie im ukázala, ako nabodnúť makrelu, konzervovať raky avariť morské riasy, avysvetlila im, ktoré bylinky môžu využiť aktorým sa treba vyhýbať: žihľava je dobrá načaj, ale mak zpolí nadskalami vás vyčerpá. ADub im ukázal, kde sú najsilnejšie prúdy vZátoke anajlepšie miesta napotápanie.


  Kmeňu sa vZátoke darilo – more bolo niečo nové abolo plné dobrodružstiev – aMoll takmer dokázala zabudnúť, že vlese len predmesiacom ju aGryffa lovili masky tieňov pomocou psov, jedu aohňa. No teraz bola ich hrozba nepochybne reálna.


  Zadýchaní Alfie aMoll ťahali Siddyho nakamenistú terasu, ktorá viedla ztunela dojaskyne. Gryff sa naňu vyškriabal zanimi, sostražitým pohľadom hľadal pomoc. Moll, zktorej stekala voda, sa postavila predsadu doma vyrobených rybárskych prútov – ich lanká boli upletené zožihľavového vlákna – askočila dole dojaskyne. Siddy si rozhýbal ruku azakňučal. Moll sa pozrela naplachty zavesené zafarebné stužky vštyroch výklenkoch navzdialenom konci jaskyne.


  „Mooshie!“ zakričala.


  Zvýklenku vyzrela okrúhla ženská tvár: dve líca sjamkami orámované fialovou šatkou ažiarivou brošňou nagolieri košele. Zamračená dvihla utierku rukou sprsteňmi apohrozila smerom kohňu. „Zdá sa mi, že som vám povedala, aby ste používali vchod zpláže, tieto tunely sú nebezpečné! Vy…“ Jej slová sa stratili vtichu, keď zbadala Siddyho. Pribehla bližšie, pestrofarebné spodničky jej viali okolo členkov. „Čo sa stalo?“ spýtala sa atvár jej náhle zbledla.


  Moll sa pozrela späť ktunelu. „Myslím si, že Drakohryz je nazad.“
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  Mooshie si kľakla kSiddymu priohni, prikladala mu naruku obklad, ktorý vytvorila zlistov čistca lesného zaviazaných vovlhkej látke.


  „Bude vporiadku?“ spýtal sa Alfie. Posadil sa nastoličku vyrezanú znaplaveného dreva, potom sa načiahol podeku aprikryl sa ňou.


  Mooshie prikývla, ale nedvihla zrak odtoho, čo robila, liečenie si vyžadovalo plné sústredenie. Moll stála priohni, nechávala jeho žiar prenikať jej dokostí azrazu sa cítila šťastná, že je medzi vecami, ktoré Mooshie vyrábala, aby ich predávala vZapadákove, rybárskej dedinke vzdialenej niekoľko míľ ďalej napobreží: klietky nahomáre vyrobené zliesky zviazanej zvyškami lán ašnúrok adrevené kvety vyrezávané staršími.


  „Aaaaa,“ zastonal Siddy, keď Mooshie silnejšie pritlačila obklad.


  Moll si hrýzla dopery asledovala, ako sa Gryff zakráda hlbšie dojaskyne, preč odľudí. Zastavil sa pred


  výklenkami, otriasol zosrsti morskú vodu, potom zaprskal, keď sa mu kvapka dostala dopapule. Moll sa zaním rozbehla.


  „Ďakujem, že si tam zamnou skočil,“ zašepkala.


  „Aže si odháňal sovy odSida.“


  Gryff zavrčal, potom vypľul ešte zvyšok morskej vody napiesok. Moll sa usmiala aprešla mu rukou pochrbte. Nemusela sa zohnúť, aby sa dotkla svojej divej mačky – on bol veľký aona istotne najmenšia vDubovom tábore – ale Gryff si vybral Moll ako malé dieťa aodvtedy bol sňou. Opustil severskú divočinu, aby jej pomohol bojovať proti maskám tieňov, dovolil jej – alen jej –, aby sa ho prvýkrát dotkla iba asi predmesiacom, anikdy ju nezradil. Aaj tak nebol Gryff nijaký domáci miláčik. Bol tajnostkársky, často samotár akeď sa Moll naňho pozrela, cítila jeho divokosť atušila neskrotnú odvahu, ktorá vňom horela.


  Obzrela sa, aby sa uistila, že ju Mooshie nepočuje.


  „Odložila som ti kúsok tresky, čo sme si piekli naraňajky,“ povedala mu. „Je vnašom výklenku.“


  Gryff pokrčil nosom, zaňuchal aodkráčal donajvzdialenejšieho kúta jaskyne.


  Malé diery mali tvar obrovskej ruky. Štyri úzke výklenky nakonci, ako velikánske prsty, vktorých spali cigáni vovysoko uviazaných hojdacích sieťach aspatchworkovými dekami, vankúšmi apoduškami. Hlavná jaskyňa bola ako obrovská dlaň, vtej varili priohni ajedávali; atunel vedúci dojaskyne, ako dlhý ohnutý palec, bol vstupný bod, ktorý kmeň objavil, keď Moll aSiddy hádzali Alfieho dovody ako poslednú časť prijatia dokmeňa. Ale jediné miesto, kam Gryff chodil, keď bol vnútri Malých dier, bol Mollin výklenok – prechádzal sa vňom hore-dole, aby sa uistil, že je Moll vbezpečí, alebo tam žral zvyšky jedla, ktoré preneho ukradla.


  Moll podišla späť kohňu, ktorého plamene tancovali postenách jaskyne. Alfie držal obväzy naSiddyho ruke, kým sa Mooshie vybrala ktunelu, kde boli poukladané tucty zaváracích pohárov plných byliniek.


  Moll si popoťahovala plavky. „Veľmi ma to mrzí, Sid. Malo sa to stať mne – nie tebe.“


  Siddy sa snažil usmiať sa, ale bola to viac grimasa aMoll bolo napokon ešte horšie.


  Alfie sa naňu pozrel. „Nie je to tvoja chyba, Moll. To všetci vieme.“


  Moll si sadla nastoličku snechtami zarytými dodlaní.


  „Je vomne toľko hnevu, že by som dokázala poraziť armádu alebo – alebo prekopať horu.“


  

  



  Koniec ukážky
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